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- ПАЕДСТАВИИЧКИ  ДO1VI 
- ДOM ИАРОДА  

Предмет . Сагласност  за  ратификацији  споразума , тражи  се  

Y складу  са  чланом  16. Закона  о  поступку  закључивања  и  
извргиавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављамо  вам .ради  давања  сагласности  за  ратификацију : 

Споразум  између  Савјета  министара  Восне  и  Херцеговине  и  Владе  
Републике  Турске  о  међународном  друмском  превозу  путника  и  
терета . Споразуги  је  потписао  г. Славко  Матановиб , министар  
комумикација  и  транспорта  БиХ , 20. маја  2015. г. у  Сарајеву . 

Буду$и  да  је  Министарство  комуникација  и  транспорта  БиХ  
надлежно  за  провођење  поступка  за  закључивање  овог  споразума , молимо  
вас  да  на  састанке  ваших  комисија , односно  сједнице  Домđ , поред  
представника  Предсједништва  БиХ , као  предлагача , позовете  и  
представника  Министарства  који  заступницима , односно  делегатима  
може  дати  cue  потребне  информације  о  споразуму . 

C поштовањем , 
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 _.-;,9л  P[2EUMET: Prijedlogodluke o ratifikaciji sporazuma izliiedu Vije ća г minlstл ra В -osn€ 

i Hercegovine i V1ade Repuб ike Turske o  rneduiiarodiiorn 
cestovnom prijevozu putnika i tereta, dostavlja se 

ГV! ґ'i F. 

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratitikaciji sporazuma izme đu Vijeća 
miitista гa Bosne i Hercegovine i V1ade Republike Turske o rneduriarodrioni cestovnom 
prijevozu putnika i tereta. potpisan u sarajeч u, 20. таја  2015.  godine, na bosanskon5. 
hrvatskom. srpskom. turskom i engleskom jeziku. 

Vijcće ministara ВоS пе  i Hercegovine je na 15 ,  sjednici, održanoj 15. jula 2015. godine. 
utv:rdilo prijedlog odluke o ratitikaciji predmetnog sporazuma. 

Podšjećanio da је  Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 5. redovnoj sjednici, održanoj 
26.03.2015. godine, donijelo Odluku o  .prihvatanju predmetnog sporazuma, te ovl đstilo 
ministra komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine da isti potpiše. 

Мо 1 гп [о  Predsjedništvq Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji sporazuma 
izlnedu Vijeća ministara Bosne i 1-iercegovine i  \'lade  Repu6ike Turske o  rneduIiarodnolll 
cestovnom prjjevozu putnika itereta. 
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SPORAZUM 

IZMEĐU 

VIJEĆA M1NIŠTARA BOSNE 1 HERCEGOVINE 

I 

VLADE REPUBLIKE TURSKE 

O MEĐUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU PUTNIKA 1'TERETA 

Vijećc ministara Bosne  I  1-lerccgovine i V1ada Repu Ы ike Turske, 

U želji da doprinesu razvoju trgovine i ekonomških odnosa izme đu njihovih zemalja. kao i razvoju 
ccstovnog prijcvoza putnika i tereta koji se'obavlja izme đu'tih dviju zemalja, za i iz tre ć ih zemalja I  
H tranzitu preko iijihovifi teritorija  ii  okviru tržiš пe ekonomije. 

Dalje  u  tekstu kao..Ugovorne strane". 

Dogovorilc su se kako slijedi: 

I DIO 
OPĆE ODREDBE 

Clan 1. 
Obim 

I. Odredbc ovog Sporazuma se primjenjuju na prijevoznjke koji vrše me đunarodni cestovni 
pnUevoz tereta i putnika izme đu teritorija Ugovornih strana, u tranzitu preko njihovih teritori,ja. 
za  ill  iz tre ć ih zemalja. kao i na vozila detinirana u č lanu 2. ovogSporazuma. 

2. Ovaj Sporazum пе  и [јесе  na prava i obaveze Ugovornili strana koje proizilaze iz druaih 
mcdunarod п ih sporazuma. 



Clan 2., 
Definicije 

U ovom Sporazumu izraz: 
I. „Prijevoznik" огпасаиа  svako fizi čko ili pravno lice kojeje registrirano na teritorijijedne od 

Ugovornih strana, a koje prevozi putnike i1i teret uz naplatu iii za vlastite potrebe  in  skladu sa 
zahtjevima n дcional пog zakonodavstva koje ureduje pristup zanimanju prijevoznika i tržištu. 

„Vozilo" oziiačava: 
- 	роједгпаспо  motorno vozilo iii kombinaciju vozil"а , prikolicu ili poluprikolicu; 
- пхногпо  vozilo  in  kombinaciju vozila prethodno navedenih  in  tekstu, na raspolaganju 

pri_jevozniku i namijegjenih za obavljagje cestovnog prijevoza putnika iii tereta,  bib o u 
njcaovom vlasnišпv iii uz ugovor 0 iznajmljivanju iii lizingu (leasing). 

3. „Kccistracija" ozna čava dodjelu identifikacionog dokumenta od strane nadležnog tijela,  in 
 kojem је  naznačen vlasnik, tehni čke specitikacije i registarski broj vozila. U slučaju 

kombinacije vozila. motorno vozjloje odlu čцjuć i faktor za izdavanje iii izuzimanje dozvole. 

4. „Prijcvoz" ozna čava vožnje praznirn ili punim vozilotn na teritoriji zemlje poslovnog nastaiia 
ili teritoriji Ugovorne strane. 

5. „Kabotaža° ozna čava prijevoz putuika i tereta koji obavlja prijevoznik sa poslovnim nastanom 
na teritoriji _jedne Ugovorne strane izmedu mjesta utovara i istovara koja se nalaze na teritoriji 
dnige Ugovorne strane. 

6. „Tcritorija Ugovorne strane" ozita čava teritoriju Bosne i Hercegovine, odnosno teritoriju 
Republike Turske. 

7. ,,Prije'oz za vlastite potrebe" ozna čava prijevoz putnika i tereta koji obavlja ргедигесе . a koji 
o  namijenjen isklju č ivo za i Ii  koji proizilazi iz njegove ekonomske aktivnosti iii koji sltiži 
potrebanta gjegovih zaposlenika: i1i koji obavlja neprotitna organizacija koja prevozi svoje 
č lanove  u  skladu sa svojim društvenim aktivnostima; takav prijevoz se obavlja bez plaćanja 
naknade pod uvjetom da.su ispunjeni niže navedeni uvjeti 

da vozila koja se koriste za takav prijevoz: 
- su  in vlasnišп u ргедигеса  ili or,anizacije putem ugovora ili akta 0 lizingu. 

- ojima upravlja voza č  koji je č lan osobija preduze ća ili organizacije, 
- prevoze teret kojije imovina preduze ća ili.organizacije ili njihovo oso Ь lje/č lanove. 

8. „13ilateralni prijevoz" ozna čava prijevoz koji se obavlja punim iii praznim vozilima, a koji 
započ injc na teritoriji jedne Ugovorne strane i završava na teritoriji druge Ugovorne strane. 

9. „Tranzitni prijevoz" ozna čava prijevoz koji se obavlja vozilima registriranim na teritoriji 
jedne Ugovorne strane  in tranzitu preko teritorije druge Ugovorne strane bez utovara/istovara 
tcreta - ukrcavanja/iskrcavagja putnika na teritoriji te druge Ugovorne  strafe.  

10. „Prijevoz za i iz treć ih zemalja" ozпačava prijevoz koji se obavlja vozilima тegistriraniin na 
tcritoriji jedne Ugovorne strane za tre ću zemlju preko teritorije druge Ugovorne strane ili 

obrnuto. 

I 1.  „Zcnilja poslovnog nastana " označava teritoriju Ugovorne strane u kojoj prijevoznik ima 
posbovni nastan i in kojoj je vozilo registrirano. 



13. „Zemlja doma ć in" ozna čava teritoriju Ugovorne strane u kojoj vozilo nije registrirano i u kojoj 
prijevozii ik ni .je osnovan. 

13. „Autobus" ozna čava motorna vozila  u  koja spadajte obi čni autobus. putni čki autobus, autobus 
sredoje velič ine i minibus, kao i njihova vu čna vozila bez motora sa to čkovima sa gumama, 
registdrana na teritorijijedne od Ugovomih strana i izra đena i dizajnirana u svrhu prijevoza više 
od osam (8) osoba. ne  uklju č aju ć i vozača. 

14. „Linijski prijevoz putnika" označava bIlateraliii iii tranzitti prijevoz putnika na utvr đenoj 
liniji prema redu vožnje i utvrдenim cijenama. Putnici se ukrcavaju iii iskrcavaju na unaprijed 
odredeniiii staiiicama  ii  skladu sa mapom itinerara. a takav vid prijevozaje dostupan,svima. bez 
obzira na potrebu da s e, u,nekim slučajevima. izvrši rezervacija. 

t3cz obzira na to ko orgaitizira ovakav prijevoz. izraz ,.linijski prijevoz putnika" se odnosi i па  
prijcvoz posebnib kategorija putnika.  oz  isključenje drugih kategorija putnika, pod uvjetom da 
takav prijevozzadovoljava gore spomenute kriterije. Ovakav oblik prijevoza se naziva ,.poseban 
linijski prijevož'. 

15. „Naizmjeni čni prijevoz" označava prijevoz kod kojeg se. nizom odlaznih i povratnih vožnji. 
prethodno formiraite grope putnika prevoze sa mjesta polaska na mjesto dolaska. Svaka grupa 
koja se sastoji od putnika koji su obavili putovanje u polasku. se  vraća u mjesto polaska iiekom 
od kasnijih vožaji. Mjesto polaska i dolaska ozna čava mjesto gdje putovanje zapo č inje, odnosno 
završava, kao i mjesta koja se nalaze  u  krugu od 50 km. 

Prva povratna vo`zoja i posljednja polazna vožnja  U  roizu naizmjeni čnih vožnji se obavlja 
prazniin vozilom. 

Na detinieiju naizmjeni čnog prijevoza ne игјесе  č injenica da se  neki od putnika u povratku 
pridruže drugoj grupi. niti č injenica da se prva vožnja prema odredištu i posljednja vožnja 
ргета  polazištu obavlj'а  praznim vozilom. Takav oblik naizmjeni čnog prijevoza se naziva 
..obrnuti naizmjeni čni prijevoz . 

Naiznijenični prijevoz  ii  okviru kojeg se nudi smještaj za najmanje 80% putnika na oд redištu  I. u 
slučaju potrebe, tokom putovanja, sa  ill  bez obroka, naziva se .;пaizmjeni čni prijevož sa 
sni j eštaj em". 

16. „Povremcni prijevoz" označava prijevoz koji nije obuhva ćen definicijorn linijskog prijevoza 
putiika nitj detinicijom naizmjeni čnog prijevoza. 

17. „Kontrolni dokument" označava putni list za obi'спе  i putničke autobuse koji odgovara 
ntodelu koji je dogovoren i potvrđen od strane Mješovite komisije iz č lana 1 S . 

11 D10 
PRIJEVOZ PUTNIKA 

Clan 3. 
Linijski prijevoz putnika 

І . l..injjski prijevoz putnika koji se obavlja autobusima podliježe sistemu dozvola koje izdaju 
nadležna tijela  ii  zemlji polaska i zemlji odredišta. U slu čaju posjedovanja dozvola za zemlju 



polaska i zemlju odredišta. za  obavljanje linijskog tranzitnog prije0oza kroz teritoriju Ugovorne 
strane nije potrebna druga dozvola. 

Zahtjev za izdavanje dozvolc se podnosi nadlež пom tijelu u zemlji poslovnog nastana 
prijevoznika. Ako nadležno tijelo odobri zahtjev. dozvoIa se dostavlja пadležnom tijelu dnige 
Ugovorne strane. Ukoliko izmedu bib o koje od Ugovornih strana i prijevoznika ne postoji 
bilateralni sporazum. izdavanje dozvole za obavljanje bilateralnog linijskog prijevoza se ntože 
odbiti. 

Mješovita komisija uspostavljena u skladu sa č lanom 15. ovog Sporazuma од l исцје . о  nač inu 
pri.jema zahtjeva za izdavanje dozvola, kao  I  о  potrebnoj dokumentaciji. 

3. Dozvole se iz.daju uz obostranu saglasnost nadlež п ih tijela Ugovornih strana. 

Odliika  a dodjeli iii odbijanju dozvole se donosi u roku od jednog mjeseca. osim LI. slu čaju 
posehnih okolnosti. 

4. 0  izmjenama uvjeta poslovanja i otkazivanjii usluga prijevoza se од l исије  ii  skladu sa 
pravilima utvrdenim U stavu 2. i 3. ovog č lana. 

Ukoliko. više ne postoji potražnja za uslugom prijevoza putnika, prijevoznik može otkazati 
dozvolu tri sedmice nakon slaiija obavijesti nadležnim tijelima koja su dozvolu izdala, kao i 
korisnicima. 

Č lan 4. 
Naizmjenični prijevoz 

I. Naizntjeni čni prijevoz koji se obavlja obi čnim ili putп ičkim autobusima uzuklju čen smještaj iii 
bez njega podliježe sistemu dozvola koje izdaju nadležna tijela u zemlji polaska. odredišta i 
tranzita. 

2. Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadležnom tijelu u zemlji poslovnog nastana 
prijevoznika. 

Mješovita komisija uspostavljena u skiadu sa č lanom 1 5. ovog Sporazuma од l исцје  o ob!iku i 
sadržaju zahtjeva za izdavanje dozvole, proceduri.. broju dozvola i uvjetima za odobravanje 
istih. uzimaju ć i  u  obzir uvjete Sporazuma i,traženu popratnu dokumentaciju. 

3. M.jcšovita komisija može uspostaviti liberalniji  ill  potpuIlo liberaliziran režim naizmjeni čnog 
pri jevoza. 

Clan 5. 
Povremeni prijevoz 

Povremeni prijevoz se izuzima od uvjeta za posjedovanje dozvola i podliježe uvjetu z a 
posjedovanje koiitrolnog dokumenta. Uvjete kori'stenja i sadržaj kontrolnog dokumenta utvrduje 
Иješovita komisija uspostavljena u skladu sa с lапот  1S. ovog Sporazuma. 



С 1ат  6. 
Zajedničke odred6e za prijevoz putnika 

I. Dozvole za prijevoz su vlasništvo prijevoznika kojem se izdaju, ne mogu se prenositi i ne može 
j Ii  koristiti drugi prijevoznik. 

2. Zabraqjeno je obavljaiije kabotaže. Lokaiha putovanja isle grupe putnika koje je prijevoznik 
dovezao do odredene lokacije. a koji se nalaze na putnom listu, po ulasku na teritoriju Ugovorne 
suave nesmau•aju se kabotažom. 

3. Sljedcće kategorijepnijevoza se izuzimaju od.sistema dozvola: 

3.1.Vo5qje praz_nim vozilom  in  tranzitu. 
3?.Vožnje koje uklju čuju ulazak na teritoriju Ugovorne strafe iii prolazak u tranzitu preko te 
teritorije praznim vozilom koje je privremeno iii trajno izvezeno i koje ima privremene 
registarske oznake. 
3.3.Prijevoz praznili ošte ćenih  Hi pokvarenili vozila, 
3.4.Vožoje praznog vozila poslatog da -z_amijeni vozilo koje se pokvarilo  u  drugoj zemlji, kao i 
povratna vožgja praznog vozila nakon njegove popravke. 

111 010 
• PRIJEVOZ TERETA 

Č lan 7. 
sister , dozvola 

1. Prijevoznici sa poslovnim. nastanom na teritoriji jedne Ugovorne strafe podliježu sistemu 
dozvola kako bi mogli obavijati: 

prrjevoz za/iz tre ć ih zemalja, 
prijevoz pri kojem na teritoriju druge Ugovorne strafe ulaze sa prazfim, a izlaže sa 
natovarenim vozilom. 

2. Kabotažaje dozvoljena isklju č ivo uz posebno odobrenje zemije doma ć ina. 

Clan 8. 
Zajedničke odredbe za prijevoz tereta 

I. Dozvoie za prijevoz su vlasništvo prijevoznika kojem se izdaju, ne mogu se prenositi i ne može 

ih koristiti drugi prijevoznik. 

2. Kada prijevoznik nakon ulaska na teritoriju Ugovorne strane promijeni  in  carinskoj deklaraciji 
eariiianiieii u kojoj се  vršiti istovar i nastavi da prevozi teret za koji još uvijek nije završen 
carinski postupak iii postupak kojim se odobrava njegovo korištenje do druge carinarnice u 
kojoj се  vršiti istovar tereta na teritoriji le Ugovorne strane, takva vrsta prijevoza se ne'smatra 

kabotažor. 

3. Za vozila koja su registrirana na teritoriji je дne od Ugovornih strana i koja se koriste za prijevoz 
tereta do treće strane preko teritorija druge Ugovorne strafe (tranzit) nije potrebna dozvola za 



" ulazak i izlazak. pod uvjetom da nema utovara iii istovara tranzitnog tereta unutar teritorije te 
druge Ugovorne strane. 

4. Za vozila koja su registrirana na"teritoriji jedne o đ 'Ugovornih strana i koja se koriste za prijevoz 
tcretn izmeđii teritorija tih dviju Ugovornih strana nije potrebna dozvola za ulazak i iziazak. 

Clan 9. 
Uvjeti koji se tiču dozvola 

1. Nadležna tijela dviju Ugovornih strana raznljenjtiju dogovoreni broj potrebnih dozvola svake 
eodine. 

2. Nadležno tijelo ili organ koje to tijelo odredi dodjeijuje dozvole rezidentnim prijevoziticima: 

3. Dozvole izdate  ii  okvkii ovog Sporazuma se koriste i važe za samojedno putovanje (ulaz-izlaz), 
osim ako Mjcšovita komisija odluč i drugač ije. 

4. Dozvole važe do 31. januara naredne kalendarske godine. U siu čaju kombinacije voziia. 
motorno vozilo jeoд luč ujuć i faktor za korištehje ili jzuzimanje od dozvola. 

5  Mješovita koniisija uspostavijena prema č lanu 1 5 . ovog Sporazuma odlu č uje  0  proceduri i 
o ЬІ iku zahtjeva za izdavaoje.dozvola. 6roju dozvola, sadržaju i uvjetima za odobrenje dozvola u 
skladu sa odredbama č lana 7. 

6. DOZVO1e se ne mogu prenositi. 

IV DIO 
OPĆE ODREDBE 

Č lan 10. 
Odredbe  a  naknadama 

I. Gorivo koje se nalazi  ii  fabri čkim rezervoarima vozila proizvedenim od strane proizvoda ča, a 
koje .је  namijenjeno za vožnju vozila i rad motorriih voziia, kao i maziva i rezerviii dijeiovi 
jzuzimaju se od piaćanja svih uvoznih dažbina na teritoriji zemlje doma ć iпa pod uvjetom da se 
prijevoznik pridržava reievantnih carinskih propisa. Ugovorne strane mogu ograni č iti koiič inu 
,oriva koje se,izuzima od daž б ina. a koje se nalazi u fabri čkimrezervoariina vozila. 

2. Prijevoz obulrvać eп  ovim Sporazumom podiiježe piaćanju cestarine i naknada u zemiji 
domać inu za korištegje ntreže ćesta i mostova. 

3. Na principu reciprociteta. zemlja doma ć in tie može primjenjivati ve će naknade  Iii  dažbine za 
korišteoje mreže cesta iii mostova za vozila dnige Ugovorne strane od onih koje se primjenjuju 
na voziia iz zemlje posiovnog nastana. 



Clan  11. 
Masa i dimenzije 

1. Nд jvcća dozvoljena masa, osovinsko ор [егеćепје  i dimenzije vozila ne smiju prelaziti one 
naznačene и  relevantnim dokumentima. niti gornje granice koje su propisane u zemlji 
doma ć inu. 

2. Pri_jevoz koji se na teritoriji Ugovorne strafe obavlja vozilima č ija masa sa teretorn i dimenzije 
prelaze najve ćc dozvoljene vrijednosti, podliježe sankcijama prema odredbama nacionalnog 
zakonodavstva Ugovornih strana. 13ez obzira na gore spomenuto, u slu čajevima kada su granice 
dozvoljene mast i dimenzija prekora čene zbog toga što se tenet tehnički ne može razdvojiti, 
potrebna је  posebna dozvola nadležnih tijela zemlje doma ć ina koja se izdaje unaprijed. 

Č lan 12. 
Oprema i druge karakteristike 

I. Vozila koja prevoze lako kvarljiv iii opasan teret moraju  bid  opremljena u skladu sa u' jetima iz 
relevanmih medunarodnih konvencija. 

Oprema koja se koristi za kontrolu perioda vožnje i odmora posade  ii  vozilima mora 
zadovoljavati odredbe relevaiitiijh medunarodnih konvencija: 

3. Ugovorne strafe se obavezuju da, i.i okviru ovog sporazuma, promoviraju upotrebu vozila koja 
ispuqjavaju sigurnosne i ekološke standarde. 

Clan  13. 
Kontrola 

Dokumenti potrt бni za obavljanje prijeyoza prema ovom Sporazumu se moraju nalaziti u vozilu te 
se na zahtjev dati na uvid služb,enjcima koji vrše kontrolu. 

Č lan 14. 
Obaveze prijevoznika i.kazne 

I_ Prijevciznici jedne Ugovorne strane su dužni. dok se nalaze na teritoriji zemlje doma ć ina, 
pridržavati se prometnih pravila, carinskih propisa i drugih uvjeta, kao  I.  ukoliko ih ima. 
aцaničeqja koja važe  ii  t ј  zemlji, obaveza koje proizilaze iz nacionalnog zakonodavstva i 
drugih bilateralnih sporazuma. kao i ovog sporazuma i tnultilaterahiih sporazuma č ije su 
Ugovorne strafe potpisnice. 

2. Nadležna tijela u zemlji poslovnog nastana mogu. u slu čaju ozbiljnih iii učestalih prekršaja 
poč injenih na teritoriji zemlje doma ć ina„ i na zahtjev zemlje doma ć ina, preduzeti sljede će 
admiiiistrativiie radnje: 

- izdatj upozoregje. 
- zabraniti pristup na teritoriju Ugovorne strafe ii  kojoj je prekršaj/prekršaji po č injen/i. 



~ • Ukoliko to okolnosti zahtijevaju, nadležno tijelo zentlje doma ć iita može privremeno zabraniti 
poč initelju prekršaja pristup svojoj teritoriji do  doiiosenja odluke nadležnog tijela u гет {ji 
poslovnog nastana. 

Ugovornc strane се  se  iizajaiiiiio obavještavati  0  donesenim odlukariia. 

Clan 15. 
saradnja i Mješovita komisija 

1. Nadležna tijcla Ugovornih strana preдuzimaju potrebne mjere u cilju provedbe i primjene ovog 
sporar_uma. kao i uzajarnnog ргеповепја  korIsiiIh informacija. Nadležna tijela se takoder 
игајатпо  obavještavaju  0  svim prornjenarna  ii  nacionatnirn zakonima koje utje ču па  primjenu 
ovog sporazuma. 

Nadte2na tijcla se uzajamno pomažu u svrhu provedbe ovog sporazuma. 

~ . Uspostavlja se Mješovita komisija koja se sastoji od predstavnika svake Ugovorne strane koji su 
odredeni i ovlašteni da provedu i primjenjuju odredbe ovog sporazuma. 

M.ješovita komisija је  nadležna za provedbu i primjenu ovog sporazuma. kao i za razmatranje i 
rješavaoje svih pitaqja koja se tiču odnosa izmeđo Ugovornih. strana и  oblasti cestovnлg 
pri,jevoza. 

V D10 
ZAVRŠNE ODREDBE 

С 1ап  16. 
Nadležna tijela 

I'rcnrr ovum sporazu пuu. nadležna tijela su: 

za Vijeće ministara Bosne i Flercegovine - Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i 
lierce_=ovInc. 
za Republiku Tursku - Ministarstvo prometa. pomorstva i komunikacija. 

Č lan 17. 
stupanje na snagu i trajanje Sporazuma 

I. Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dance nakon dattuna prijema diplomatskim putem 
posljedgje pisane obavijesti kojom Ugovonie strane obavještavaju jedna drugu  0  okončagju 
svojih internih pravnih procedura potrebnih za njegovo stupanje na snagu. 

Ovaj Sporazum se može mijenjati i dopunjavati u  bib  o koje vrijeme uz uzajamni pristanak 
Ugovornih strana. lzmjene i dopune stupaju na snagu u skiadu sa istiin pravnim procedurarna iz 
st гiva I. ovog č lana. 

I Ovaj sporazum važi. sve dok ga jedna od Ugovornih strana.ne raskine slanjem pisane obavijesti 
o raskidu. sporazum se smatra raskinutim šest mjeseci nakon. datuma prijema diplomatske note 
kojom je druga Ugovorna strana obaviještena  0  raskidu. 



4 . Na dan stupa пja na snagu ovog Sporazuma. Sporazum o međunarodnom cestovnom prijevozu 
potpisan и  Ankari 21 . januara 1998. godine između Vijeća ministara Bosne i Wercegovine i 
Repub і ike Turske se pro,lašava nevaže ć im i stavlja se van upotrebe. 

5vak1 spor koji proizilazi iz tuma čegja ilj prirnjeIieovog Sporazuma Ugovorne stra пe rješavaju 
pr!latel.jski. 

Sač i п jcпo  ii  ро  dva originalna primjerka  ii  Sarajevu dana 20.5:2015.,svaki na bosanskom. 
srpskom. brvatskom, turskom i engleskom jeziku, pri сети  su svi tekstovi jednako 
vjetodostojni. U slu čaju  bib  o kakvoe spora. mjerodavna je verzija na engleskom jeziku. 

Za Vijcće ministara 	 Za V1adu 

13osnc i Hercegovine 	 Republike Turske 

Slavko Matanovi ć 	 Nihat Zeybekci 
ministar komunikacija i prometa 	 ministar ekouomije 
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